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1. OIMUC HABYAJBHOI JUCIHUTLIITHA

HajimeHyBaHHSI IOKA3HHUKIB XapakTepucTHKA JUCHHUILTIHA 32 opMaMu
HABYAHHSA
JeHHA

Bun qucturmiinm O060B’s13K0Ba
MoBa BUKJIalaHHS, HABYAaHHS Ta aHrJichKa
OIIIHIOBAaHHS
3aranpHUI 00CAT KPEAUTIB/TOINH 4 xpenutu /120ron. 5 kpeauris /150ro.
Kypc 3 3 4 4
Cemectp 5 6 7 8
KinbKicTh 3MICTOBUX MOJTYJIIB 3 2 2 2 2
PO3IOTITIOM:
OOcsr KpeauTiB 2 2 2 2
OOcCsT TOMH, B TOMY YHCIII: 60 60 60 60
AynuTtopHi 28 28 28 28
MotynbHUN KOHTPOJIb 4 4 4 4
CemecTpoBHil KOHTPOJIb - - 15 15
CamocrTiitHa poboTa 28 28 13 13
dopma ceMecTpOBOT0 KOHTPOIIO 3aITiK - 3aITiK €K3aMCH

2. META TA 3ABJIAHHSI HABUAJIbHOI JTUCITATLITHA
Merto10 Kypcy € BAOCKOHAJICHHS 3HaHb MPO Pi3HI KOMYHIKAIIHI MO, COLIOKYIbTYPHI1
1 TpaBOBI yMOBHM OOMIHY iH(OpMAIli€l0 B paMKax 3axofiB, IO TNependayaroTh YCHUU
HOCHIIOBHUM MEPEKIIaa; B CIPUSHHI PO3YMIHHIO BaKIMBOCTI aJIeKBaTHOI nepeayi iHdopmarii B
Cy4aCHOMY MDKKYJIBTYPHOMY IPOCTOP1 1HIIIOMOBHIH LUJIbOBIN ayAUTOPII.
3aBgaHHsIM KYpPCY 3 YCHOIO MOCJTIIOBHOIO mepekyaany € (GpopMyBaHHSI HACTYNHHUX
KOMIIETEHTHOCTEH
3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI
IHcTpyMeHTaIbHA KOMIIETeH LA
e BOJIOJIIHHS 3HAHHAMU 3 (axy;
® 3/IaTHICTH JO aHaJi3y Ta CHHTE3Yy Ha OCHOBI JIOTIYHUX apTyMEHTIB Ta MEPEBIPEHUX (aKTiB;
e yBara JI0 BIIMIHHOCTEH Ta BIUIMBY KYJbTYpHU (3aTHICTh 1O KYJbTYpHOI YYTJIMBOCTI Ta
3/1aTHOCT1 11eHTU(IKYBAaTH 1 BJKMUBATU PI3HI CIIOCOOM CHUIKYBAaHHS 3 MPEICTaBHUKAMHU
IHIINX KYIBTYP).
CucremMHa KoMIeTeHIList
® 3JATHICTh JO MOTHMBOBAHOI CAaMOOLIHKM Ta HAaJalITOBAaHICTh HA MOCTiiiHE
CaMOBJIOCKOHAJICHHS KOMYHIKaTUBHUX KOMITETSHIIIH;
® 37ATHICTh aJaNTyBaTUCS O HOBUX CUTYaIliil (BMiHHS 3aCTOCOBYBAaTH HAO0YyTI KOMITETEHIIIT
B cHelU(p1YHUX HOBUX YMOBAX).
Ilepexnaganbka KOMIeTeHLis
e 3HaHHI cHelUU(IUHUX NepeKafalbkux TpaHchopMalliid, YMIHHS 3aCTOCOBYBaTH iX Yy
MepeKyaganbKiii  MIsUIbHOCTI, 37aTHICTh PO3MI3HABATH OCHOBHI TEPEKIJIaI03HABYI
MIOHATTS;
e olepyBaHHs NepeKIafallbKuMu OaHKaMu IaMm’siTi, BMIHHS BUKOHYBaTH MUCHBMOBHI Ta
YCHUH TepeKyIaan, YKIaaaTH TMepeKIaianbki TeMaTHYH1 TiIocapii,
® CyNpOBODKYBaTH XYyJOXHI TEKCTH MEPeKIaJalbKUMH KOMEHTapsSMH, BOJIOIIHHS
pi3HOTaJTy3€BUMH 1 aCIEKTHUMH 0a30BMMU 3HAHHAMU JJIS IEPEKIIAJAIbKOrO CYIIPOBOY.
Indopmaniiina KOMYHIKATHBHO-TEXHIYHA KOMIIETeHLis
e OO0I3HAHICTP CTYACHTIB IOJAO Cy4YacHUX [HTEpPHET-TEXHOJOTrid Ta MPOrPAMHOTO
3abe3nedyeHHs 411 poboTH B Mepexi [HTepHer.




3. PE3YJIbTATH HABYAHHA 3A JUCHUIIVITHOIO

IIo 3akiHueHHIO KYpcy O‘liKyGTbCﬂ NPAKTUHYHE 3aCTOCYBAHHHA HACTYIIHUX 3HAHbL Ta

PO3yMiHb:

MPAaKTUK MHCBMOBOTO 1 YCHOTO MEpeKiaay, MepeKiaanbKoro aHailizy TeKCTY, YCHOTO
MTOCJTIZIOBHOTO MEPEKIIay, HOBITHIX MEPEKIIa03HABUNX TEOPIH Ta iX IHTEpIpeTAaIliii;
BOJIOIHHS NepeKIIaaabKo0 TEXHIKOIO, npuiiomamu npodeciitHoro
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, KYJIbTYPOIO CIIUIKYBaHHS;

peani3zoByBaTH OCHOBHI YNpaBIIHCHKI (YHKIII aHajizy, opraHizaiii, KOHTpPOJIIO,
CaMOKOHTPOJIIO B MPOIIEC] MEePEKIIAabKO1 isIIbHOCTI,

BUOYZOBYBaTH MPOTHOCTUYHI CIIEHapii 1 MoJeli pPO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHUX 1
COLIIOKYJIbTYPHHUX CHUTYaIllif; 3HAHHS TEOpil 1 BOJOJMIHHSA TNPAKTUYHHUMH HABUIKAMU
MPOEKTYBaHHS, KOHCTPYIOBAHHS, MOJICIIOBAHHS MPOLIECY TEPEKITANTY;

CKJIQJIaTH Pi3HI BUIM IJIAHIB JIJIsL OpTraHi3allii mporecy nepekiamy;

OCMUCITIOBATH MHCTEITBO CJIOBA SIK CHCTEMY CHUCTEM, PO3YMITH EBOJIOLIWHUHA MUIAX
PO3BHUTKY CBITOBOTO JITEpPaTypO3HABCTBA.



4. CTPYKTYPA MTPOI'PAMU HABYAJIbHOI JTUCHUILJIITHUA
TEMATUYHHWM IVIAH JJISI JEHHOI ®OPMH HABYAHHSI

3 kypc (5 cemectp)
Ha3Ba 3mMicTOBUX MOJYJIiB, TEM Po3nonin roguH Mix BUgamMu pooiT
AynuropHa:
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3MICTOBHM MOJYJIb 1. Fundamentals of Consecutive Interpreting
Tema 1: Techniques and tools of | 14 8 6
Consecutive Interpreting
Tema 2: Basic practices of Consecutive | 14 6 8
Interpreting. Storytelling in Consecutives
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 14 2 14

3MICTOBUM MOJY.JIb 2. Conference Interpreting: Academic Conferences
peculiarities and strategies.

Tema 3: Peculiarities of Conference | 14 8 6
Interpreting in the area of Natural
Sciences
Tema 4: Strategies of Conference | 14 6 8
Interpreting in the area of Humanities.
MonynbHHI KOHTPOJIb 2 2

Pazom | 30 14 2 - 14
[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS
KOHTPOJIBHUX 3aX0)1iB

VYceworo | 60 28 4 28




3 kypc (6 cemecTp)
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3MICTOBHM MOJYJIb 3. Pros and Cons of Conference Interpreting supporting
discussions in the area of Innovative Technologies

Tema 5: Techniques and tools of | 14 8 6
Consecutive Interpreting in the area of
Progressive Technologies.
Tema 6: Difficulties of Consecutive | 14 6 8
Interpreting in the area of Artificial
Intelligence and Robotics.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 14 2 14

3MICTOBHUM MOIY.JIb 4. Consecutive Interpreting Round Table Talks and events
supporting International Conferences

Tema 7. Specifics of Consecutive | 14 8 6
Interpreting Round Table Talks and
Debates
Tema 8: Techniques and strategies of | 14 6 8
Interpreting support special multicultural
events.
MoynbHUN KOHTPOJIb 2 2

Pazom | 30 14 2 - 14
[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS
KOHTPOJIBHUX 3aX0)1iB

Ycworo | 60 28 4 28




4 xypc (7 cemectp)

Ha3Ba 3MicTOBUX MOAYIIIB, TEM

Po3nonin rogun Mixk BugaMu pooit
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3MICTOBHUM MOJYJIb 5. Broadcast Interpreting as means of understanding through

cultures

Tema 1: Different strategies in Broadcast | 11 8 3
Interpreting: making news.
Tema 2.  Effective  Consecutive | 10 6 4
Interpreting supporting reportages “on
air”.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2

Pazom | 23 14 2 7

3MICTOBHUM MOJY.JIb 6. Interpreting Procedures supporting Business meetings.

Tema 3: Consecutive Interpreting | 11 8 3
techniques effective for public and small
business meetings.
Tema 4: Consecutive Interpreting 9 6 3
affected Focus groups.
MoynpHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 22 14 2 6

HiI[FOTOBKa Ta MPOXOPKCHHA
KOHTPOJIbHUX 3aXO0/IIB

VYeboro | 60 28 4 15 13




4 xypc (8 cemecTtp)

Ha3Ba 3mMicTOBUX MOJYJIiB, TEM

Ycroro

Po3nonin roguH Mix BugamMu pooiT
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3MICTOBHM MOJYJIb 7. Peculiarities of Consecutive interpreting techniques and
strategies at different Public Events

Tema 5: Peculiarities of Consecutive | 11 8 3
interpreting techniques for rendering
different messages through cultures.
Tema 6: Some strategies in Interpreting | 10 6 4
celebrity’s speeches at different Public
Events.
MoynpHUI KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 23 14 2 7

3MICTOBHUM MOJYJIb 8. Consecutive Interpreting techniques and practice at
International Cultural and Awarding Events

Tema 7: Best practices of Consecutive | 11 8 3
Interpreting supporting Ceremonies of
Awards, Festivals and Contests.
Tema 8: Implementation of Interpreting 9 6 3
techniques supporting press
conferences, interviews, press room
speeches.
MonynbHHI KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 22 14 2 6
Hi}IFOTOBKa Ta IPOXOIKCHHSA
KOHTPOJIbHUX 3aXOMI1B
VYeboro | 60 28 4 15 13




5. IPOT'PAMA HABYAJIBHOI JUCIUILITHA
3 KYPC
3MICTOBHM MOJYJIb 1. Fundamentals of Consecutive Interpreting.
Tema 1: Techniques and tools of Consecutive Interpreting

IpakTuune 3ansarTa 1. Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.
Training session for the use of short-term memory.

IpakTuune 3anarra 2. Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note
taking. Best practices of Note taking.

MpakTuune 3anarra 3. Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and
secondary information.

IMpakTuune 3ausarrs 4. Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives. False
friends of Interpreters.

Tema 2: Basic practices of Consecutive Interpreting

Ipakruune 3auatTa 5.The Art of reproducing information with target native language. Stress
management of public speaking training.

Ipakruune 3auaTra 6. Meeting preparation sheets. Preparing Special Glossaries within the
subject of the talk. Storytelling in Consecutive Interpreting.

Ipakruune 3anstra 7. Chuchotage & bidule in Interpreting. Practices of Consecutive
Interpreting within General subject talks.

3MICTOBUIA MOJYJIb 2.
Conference Interpreting: Academic Conferences peculiarities and strategies.
Tema 3: Peculiarities of Conference Interpreting in the area of Natural Sciences

IpakTtuune 3auatrst 8. Preparing for the conference using proper information sources
including glossary preparation in the area of Natural Sciences.

Ipakrnune 3anstrsa 9. Visual dimension and non-verbal performance factors as additional
requirements for conference interpreters. Geography, History, Biology, Chemists and Physics as
Conference subjects for interpreting.

Ipaxkruune 3auarra 10. Detailization of the information interpreted to the target audience on
Environment, Energy and Protection of Natural resources as globally raised problems.
Conference interpreting analysis.

Ipaxrnune 3ansarTs 11. The role of note taking in making and reproducing lists of unusual
names, events, culture bound words and enumerations. Mock Conference.

Tema 4: Strategies of Conference Interpreting in the area of Humanities.

IMpakrnune 3anarra 12. Segmentation and anticipation strategies within Languages and
Philology. Special glossaries. Proper representing Linguistic information to TL.

IMpaxrnune 3anatTa 13. The strategy of stalling and digit strategy to interpret complicated
content. Interpreting speeches at conferences on Art, Creativity and Culture.

Ipaxkruune 3ansarra 14. Adaptive strategies of Interpreting in the area of Humanities. Mock
Conference.
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3MICTOBHI MOJYJIb 3. Pros and Cons of Conference Interpreting supporting
discussions in the area of Innovative Technologies

Tema 5: Techniques and tools of Consecutive Interpreting in the area of Progressive
Technologies.

Ipakruune 3auarTa 15. Creating special Glossaries with neologisms, innovative terminology
and taking into account different areas of Technology. Checking false friends of Interpreter.
Ipaxkruune 3ausatTa 16. Avoiding Decalage while interpreting speeches with lots of innovative
terminology.
Ipakruune 3auatTsa 17. Adaptation and localization of information messages and technical
descriptions in the area of Progressive technologies.
Ipakruune 3austra 18. CES Interpreting. Supporting Interviews, presentations of new
technologies. Mock Conference.

Tema 6: Difficulties of Consecutive Interpreting in the area of Artificial Intelligence and
Robotics.

Ipakruune 3ansrra 19. Adaptive strategies in the area of Robotics. Training long-term
memory to differentiate types of Robots, their specific names and peculiarities of their work.
Ipaxruune 3ansrra 20. Mastering adaptation of complicated scientific discourse to B target
language supporting press conferences and presentations of new Robots.
IpakTuune 3anarTa 21. Time management and quick note taking while interpret speeches at
Conferences devoted to the Artificial Intelligence.

3MICTOBHMIM MOJY.JIb 4. Consecutive Interpreting Round Table Talks and events
supporting International Conferences

Tema 7: Specifics of Consecutive Interpreting Round Table Talks and Debates
IMpakTuune 3ausarra 22. Specifics of Round Table Talks and Debates. Tight time pressure
while interpreting emotional speeches, remarks and catchwords. Transediting and adaptation as
main techniques of Interpreting.

IpakTuune 3ausarTs 23. Interpreting Debates to B Language: Pros and cons.

Ipakruune 3auarrsa 24.The Role of Interpreter in the transferring messages to the target
audience at different supporting events.

IMpaxkruune 3auaTTa 25. Adaptive strategies of Interpreting Geopolitics, Social and Human
rights. Reductive strategies in multicultural area. Mock Conference.

Tema 8: Techniques and strategies of Interpreting support special multicultural events.

Ipakrnune 3ansaTTa 26. Interpreting different scientific events: from round table talks to
symposiums. Consistency and the importance of links between ideas and concepts.
Ipaxrnune 3ansatrsa 27. Paraphrasing and reformulation speeches, presentations, debates and
promotions to B target language from native language. Peculiarities of proper representation in
different areas. Semantic aspects in Consecutive Interpreting to B target language.

IpakTuune 3anstra 28. Framing and transediting information within special multicultural
events.
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4 KYPC

3MICTOBUM MOIY.JIb 5.
Media Interpreting as means of understanding through cultures

Tema 9: Different strategies in Broadcast Interpreting: making news.

Ipakruune 3auarrsa 29. Making news. Framing and localization in rendering news through
cultures. Short news interpretation. Interpreting strategies for different types of short news.
Timing in the process of interpreting news. Rating and top news interpreting.

Ipaxkruune 3ansitra 30. Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech
colorants. The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations
of languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.
Ipakruune 3ansarra 31. Interpreting News blocks within multicultural target audiences with
trans editing and framing as main interpreting strategies.

Ipakruune 3auaTra 32. Interpreting specialized terminology. Accuracy and detailisation in
media interpreting. Interpreting Large News blocks with product placement and brand
placement.

Tema 10: Effective Consecutive Interpreting supporting reportages “on air”.

Ipakruune 3auaTra 33. Live broadcast Consecutive interpreting. Timing and compression in
the process of interpreting live media. Framing in interpreting information units through cultures.
Ipakruune 3ausarra 34. Interpreting Reportages including interviews with musicians, artists,
sports figures, political representatives, businesspersons and special characters of the public life.
Method of Compression wile interpreting. Interpreting culture bound words in speeches.
IMpakTuune 3ansta 35. Framing and Trans editing as methods of interpreting interviews with
different personalities “on air”. Time management and Compression of speech. Omissions and
Repositions. Peculiarities of interpreting phrasal units, idioms, other colorants of speech through
cultures.

3MICTOBUH MOJIYJIb 6.
Business meetings Interpreting Procedures.

Tema 11: Consecutive Interpreting techniques effective for public and small business
meetings.

IMpakTuune 3ansitta 36. Business Consecutive Interpreting: globalization of businesses vs
localization and interpreting their messages to and with potential clients. Interpreting business
through cultures. Short and long consecutive interpreting
Ipaxkruune 3auarTa 37. Variants of Business Consecutive Interpreting: face-to-face, over the
phone, or virtually. Strategies of Consecutive interpreting due to the type of Business meeting.
IpakTuune 3anstrsa 38. Business meetings, conference calls, negotiations, online conferences
as the base for implementing Consecutive Interpreting.. Adaptation and reformulation in
Consecutive Interpreting.
Ipaxkrnune 3anaTTa 39. Consecutive interpreting as the most convenient mode of business
translation and localization in business Consecutive Interpreting. Business jargon and
phraseology under Consecutive Interpreting.
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Tema 12: Consecutive Interpreting affected Focus groups.

IMpakTuune 3ansarra 40. Focus group (marketing) interpreting strategies to facilitate the
comprehension of the discussions between the participants of a focus group and representatives
of a brand organizing the focus group session. Rendering the messages in a detailed and exact
way and interpreting mimic the gestures, doubts, silences, laughs, intonation, tone, emotions and
speech patterns to obtain the best understanding during the focus group session and produce
good results for the client.

Ipakruune 3ansarra 41. Accompanying businessperson or a delegation in visits, meetings,
interviews, dinners, business travels, international fairs, client visits abroad etc. Framing and
localization as main methods of escort interpreting.

Ipakruune 3auatra 42. Tactics and techniques of interpreting assistance as a help to
communicate in every situation: from receiving at the airport and taking businesspersons to the
hotel, to meetings and interviews, going shopping, etc.

3MICTOBUM MOJYJIb 7.
Peculiarities of Consecutive interpreting techniques and strategies at different Public
Events

Tema 13: Peculiarities of Consecutive interpreting techniques for rendering different
messages through cultures

IlpakTnune 3ansarrs 43. Various interpreter’s tasks while involved in the process of
consecutive interpreting UNISEF representatives speeches. Perfect listening while interpretin g
Language combination in Consecutive Interpreting. Semantic aspects in Consecutive
Interpreting.

IpakTuune 3auatrss 44. Public sector interpreters as experts in the different public sector
subjects and specialized terminologies. International experience in public interpreting. Public
sector or community interpreting as one of the most demanding and stressful types of
interpretation.

IpakTuune 3ausarTs 45. Cultural awareness as basics of consecutive interpreter success. Speed
and accuracy in Community consecutive interpreting. Working under pressure. Semiotics as
consecutive interpreter helper.

IMpakTuune 3amsitra 46. Signs and symbols in the process of consecutive interpreting.
Language combination in Consecutive Interpreting. Semantic aspects in Consecutive
Interpreting.

Tema 14: Some strategies in Interpreting celebrity’s speeches at different Public Events.

IMpaxkrnune 3ansrTs 47. Cultural Interpreting as a main strategy in interpreting cultural
meetings, commencement ceremonies, charity events. Preparation for Interpreting different
events taking into account their main idea and trends.

IpakTuune 3ausarrsa 48. Strategy of transferring speakers’ ideas and messages to native or B
language.

IpakTuune 3ausarrs 49. Paraphrasing, adaptation, descriptive translation in Media Consecutive
Interpreting.
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3MICTOBH MOJY.JIb 8.
Consecutive Interpreting techniques and practice at International Cultural and Awarding
Events

Tema 15: Best practices of Consecutive Interpreting supporting Ceremonies of Awards,
Festivals and Contests.

IMpakTuune 3anarra 50. Compression in Interpreting at Ceremonies, Festivals and Contests.
The use of time management rule by interpreter: the process of interpreting lasts less time than
speech.
Ipakruune 3auarrsa 51. Interpreting emotional celebrities’ speeches. Rendering nonverbal
emotional clusters. Transediting as one of methods in interpreting emotions.
IIpaxkruune 3ausaTTa 52. Simulation different situations while interpreting celebrities’ speeches,
taking into account accents, peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.
Ipaxkruune 3ausaTTa 53. Paraphrasing, adaptation, descriptive translation in Media Consecutive
Interpreting. Transliteration names, titles of different media products etc.

Tema 16: Implementation of Interpreting techniques supporting press conferences,
interviews, Press Room speeches.

Ipakruune 3amarrs 54. Interpreting techniques to facilitate the comprehension of
communication between representatives of different press and media groups and celebrities at
press conferences, interviews and Press Room speeches.

IMpakTuune 3anarrss 55. Compression, reformulation, adaptation as main techniques in
interpreting at press conferences, interviews, Press Rooms. Strict time management to avoid
decalage.

IMpakruune 3auaTTsa 56. Back stage Consecutive Interpreting. Reconstructing the segmental
information in context. Post eventual qualitative analysis of interpreting practices. Revising
interpreting of emotions. Building strategies of interpreting emotional speeches based on the best
practices.



6. KOHTPOJIb HABYAJIbBHUX TOCATI'HEHb

6.1. CucremMa OLiHIOBAHHS HABYAJBHUX JIOCATHEHDb CTY/I€HTIB

14

3 KYPC
Bun misutbHOCTI cTyneHTa - Mopyns | Mopyns 2 Monyisb 3 Monyns 4
5 2
M a] M as]
TE 58| 25| E8E5 | b8 25 58 2%
ol =2 =| & L5 s = s S =
S o| 2| 2| 2 E| 2© | EE| 2| EE 2
= | ES SE|EE| S8 |EE SE|EEl 54
SE|l2 S| 28|28 2% |28 28 23| 28
§ S = p= = =
BinBimyBaHHS IPaKTHYHUX 1 7 7 7 7 7 7 7 7
3aHATh
Po6ota Ha npaktruHomMy 3anarTi | 10 7 70 7 70 7 70 7 70
BukoHaHHS 3aBIaHb I 5 3 15 3 15 3 15 3 15
CaMOCTIiHOT po0oTH
BuxonanHs MoaylbHOT po6OTH 25 1 25 1 25 1 25 1 25
Pazom 234 234
PospaxyHok xoedirienra 100:234 = 0,427 100:234 = 0,427
4 KYPC
Bun pistnibHOCTI cTyneHTa 2 Monayns 5 Monynsb 6 Monayns 7 Monynb 8
5 2
2 8= A A Bl a §=
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BinBinyBaHHS IpaKTHYHUX 1 7 7 7 7 7 7 7 7
3aHATh
Po6oTta Ha npakTHuHOMY 3aHATTI | 10 7 70 7 70 7 70 7 70
Bukonanus 3aBnanb st 5 1 5 2 10 2 10 1 5
CaMOCTIHOT poOoTH
BuxonanHs MoaynbHOI pobOTH 25 1 25 1 25 1 25 1 25
Pazom 219 219
Po3paxyHok xoediiieHTa 100:219 = 0,456 60:219 = 0,274




6.2. 3aBraHHs 1JIs1 cCaMOCTIiTHOI po00TH Ta KpUTepil OLIHIOBAHHS.
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3aBgaHHS JUISI  CAMOCTIMHOI pOOOTH CTYACHTH BUKOHYIOTH Y BHIJISAI JOTMOBIACH 3a
TEMATHKOI KypCy, CKJQJaHHS TEMATHYHUX CJIOBHHUKIB B SKOCTI MIATOTOBKH JIO YCHOTO
MTOCJTIIOBHOTO TEPEKIIa Ty, MEPEKIIaliB 13 BI3yaIbHUM CYMPOBOOM (IIPE3CHTAIlISIMHU ), TyOTFOBaHHS
3a JONMOMOTO0 TUTPIB Y BiJI€O, YCHOT'O BIATBOPEHHS MiATOTOBICHOTO TIEpEKIaTy.

3 KYPC
Axkagemiu | bamu
3MicTOBHIA MOJYJIb Ta TEMHU 3aBJAHHA JJI1 CAMOCTIHHOI poOOT HUH
KOHTPOJIb
1 2 3
5 CEMECTP
3MICTOBHI MOJIYJIb 1. Fundamentals of Consecutive Interpreting.
Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting. Training | [Ipaktuune 5
session for the use of short-term memory. Note taking in Consecutive Interpreting. | 3ausaTTs
Signs and Symbols in Note taking. Best practices of Note taking.
Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and secondary |IIpakTuune 5
information. Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives. False | 3ausaTTs
friends of Interpreters. The Art of reproducing information with target native
language. Stress management of public speaking training.
Meeting preparation sheets. Preparing Special Glossaries within the subject of the | ITpakTuune 5
talk. Storytelling in Consecutive Interpreting. Chuchotage & bidule in Interpreting. | 3ausaTTs
Practices of Consecutive Interpreting within General subject talks.
Bceworo 15
3MICTOBHMM MOJY.JIb 2. Conference Interpreting: Academic Conferences peculiarities and
strategies.
Preparing for the conference using proper information sources including glossary | [Ipaktuune 5
preparation in the area of Natural Sciences. Visual dimension and non-verbal | 3ansTTs
performance factors as additional requirements for conference interpreters.
Detailization of the information interpreted to the target audience on Environment, | [Ipaktuune 5
Energy and Protection of Natural resources as globally raised problems. | s3ausTTs
Conference interpreting analysis.
Segmentation and anticipation strategies within Languages and Philology. Special | ITpaktuune 5
glossaries. Proper representing Linguistic information to TL. The strategy of | 3ausTrs
stalling and digit strategy to interpret complicated content. Adaptive strategies of
Interpreting in the area of Humanities.
Bceroro 15

6 CEMECTP

3MICTOBUM MOY.JIb 3. Pros and Cons of Conference Interpreting supporting discussions in

the area of Innovative Technologies

Creating special Glossaries with neologisms, innovative terminology and taking | [TpakTuune 5
into account different areas of Technology. Checking false friends of Interpreter. 3aHATTS
Adaptation and localization of information messages and technical descriptions in | [Ipaktuune 5
the area of Progressive technologies. CES Interpreting. Supporting Interviews, | 3aHsTTs
presentations of new technologies.
Adaptive strategies in the area of Robotics. Training long-term memory to | [Ipaktuune 5
differentiate types of Robots, their specific names and peculiarities of their work. 3aHATTS
Mastering adaptation of complicated scientific discourse to B target language
supporting press conferences and presentations of new Robots.

Bceworo 15
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1 |

2|

3

3MICTOBHUM MOY.JIb 4. Consecutive Interpreting Round Table Talks and events supporting

International Conferences

Specifics of Round Table Talks and Debates. Tight time pressure while | IIpakTuune 5
interpreting emotional speeches, remarks and catchwords. Transediting and | 3ausTTs
adaptation as main techniques of Interpreting. Interpreting Debates to B Language:
Pros and cons.
The Role of Interpreter in the transferring messages to the target audience at | [Ipaktuune 5
different supporting events. Adaptive strategies of Interpreting Geopolitics, Social | 3ausTrs
and Human rights. Reductive strategies in multicultural area.
Paraphrasing and reformulation speeches, presentations, debates and promotions to | [Ipaktuune 5
B target language from native language. Peculiarities of proper representation in | 3ansTTs
different areas. Semantic aspects in Consecutive Interpreting to B target language.
Framing and transediting information within special multicultural events.
Bceworo 15
4 KYPC
Axanemiu | bamu
3MiCcTOBHIA MOTYJIb Ta TEMHU 3aBJAHHSA JJIs1 CAMOCTIHHOI poOOTH HUH
KOHTPOJIb
1 2 3
7 CEMECTP

3MICTOBUH MOJY.JIb 1. Media Interpreting as means of understanding through cultures

Preparing Reportage including interview and comments on events taking into |I[Ipaktuune | 5
account peculiarities of working “on air”. Use phrasal units, idioms, other 3aHSTTA
colorants of speech through cultures.

Bceworo 5

3MICTOBHM MOY.JIb 2. Business meetings Interpreting Procedures.

Become co-organizer of business meeting, conference call, or online conference as | [Ipaktuune | 5
the base for implementing Consecutive Interpreting. Use business jargon and | 3amsTTs
phraseology. Choose Interpreter or interpreters for rendering information of your
event.
Provide participants of a focus group and representatives of a brand organizing the | Ilpaktuyne | 5
focus group session with their role cards prepared ahead. Organize interpreting of | 3ansaTTs
your Focus group event.

Bcworo 10

8 CEMECTP

3MICTOBHMM MOJY.JIb 7. Peculiarities of Consecutive interpreting techniques and strategies at

different Public Events

Prepare your own speech for UNISEF debates. Use special terminology. Imitate | [Ipaktuune | 5

one of famous personalities while speaking. Choose interpreter and explain your | 3aHsTTS

rules of speaking and interpreting. Implement your project into practice.

Prepare your commencement speech in your native or B language. Use clear ideas | [Ipaktuune | 5

and messages. Choose Interpreter by blind choice. 3aHATTS
Bcworo 10

3MICTOBUM MOY.JIb 8. Consecutive Interpreting techniques and practice at International

Cultural and Awarding Events

Organize press conference, interview or communication in Press Rooms. Write | Ilpaktuune | 5
questions from reporters and prepare ready answers for “celebrity”. Provide | 3aHsTTS
Consecutive Interpreting of the event.

Bceworo 5
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6.3. ®opmu NpoBeIeHHSI MOAYJIbHOI0 KOHTPOJII0 HA KPUTeEPil OiIHIOBAHHS.

MonynbHu KOHTPOJIb CKIAIA€ThCS 3 IBOX YACTHH: MEpIa YaCTUHA — JUKTAHT-TIEPEKIIa
abo aymitoBaHHsA-TIepekias Jlpyra yacTMHa — MepeKsall pi3HUX BHUIIB TEKCTIB 3a JOIOMOTOIO
TEXHIK YCHOTO MOCIiJOBHOTO MEPEKIIaay.

6.4. ®opmMu MpoBeIeHHS CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KpUTePii OLiHIOBaAHHSI.
dopma ceMecTpOBOro KOHTPOITIO — 3aJIiK, OTPUMYETHCSI aBTOMATUYHO 32 PE3yJIbTaTaMH
HOTOYHOT'O Ta MOJYJILHOT'O KOHTPOII0. POpMHU ceMecTpoBOro KOHTPOJIo (6 cemecTp) He
nepeadaydeHi mporpamoro.

®opmMa NpoBeIeHHS eK3aMeHy: yCHa

TpuBanicTs npoBenennsi: 40 XBUIUH.

MakcuMajibHa KiibKicTh 0aniB: 40 Oanis

Kpurepii oninroBanHs:

YcHe oNMTYBAaHHSA BKJIIOYA€E 2 NPAKTHYHUX MUTAHHA: | MUTaHHS — YCHUH MOCIHIJOBHUIN
nepexya 3 aHrmicbkoi MoBu — 20 OaiiB, 2 MUTaHHS — YCHUH MTOCIIIOBHUH TEepeKIIa 3
yKpaincbkoi MoBH - 20 GaiB.

VYcHa BiaNmoBias Makcumanbao — 40 Oais;
Koxna rpamatnyna/nekcuyHa nomuika — minyc 0,5 6ana
KoxHa 3mMicTOBHA MOMIIIKA — MiHYC | Oair

6.5. OpienToBHMI Nepesik MUTAHb JAJ5 CEMECTPOBOIo KOHTPOJIO (3 Kypc).

Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.

Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note taking.

Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and secondary information

Reproducing information with target native language.

Meeting preparation sheets. Preparing Special Glossaries within the subject of the talk.

Chuchotage & bidule in Interpreting.

Preparing for the conference using proper information sources including glossary

preparation (Humanities).

Segmentation and anticipation strategies within Languages and Philology.

Visual dimension and non-verbal performance factors as additional requirements for

conference interpreters.

10. The role of note taking in making and reproducing lists of unusual names, events, culture
bound words and enumerations.

11. Interpreting different scientific events: from round table talks to symposiums. Consistency
and the importance of links between ideas and concepts.

12. The strategy of stalling and digit strategy to interpret complicated content.

13. Detailisation of the information interpreted to the target audience on globally raised
problems.

14. Conference interpreting analysis.

15. Adaptive strategies of Interpreting Geopolitics, Social and Human rights. Reductive
strategies in multicultural area.

16. Retour Interpreting: pros and corns.

17. Paraphrasing and reformulation conference speeches to B target language from native
language.

18. Semantic aspects in Consecutive Interpreting to B target language.

NoakowdE
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19.

20.
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Mastering adaptation of complicated scientific discourse to B target language (Humanities
and Natural Sciences).

Framing and transediting information within global context conferences, round table talks
etc.

6.5.1. OpieHTOBHMUIi MepeTik MUTAHBb VISl CEMECTPOBOr0 KOHTPOJIIO (4 Kypc).

> ow

o

11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.
26.

The necessity of basic knowledge of legal rights as fundamentals of success in Legal
Consecutive Interpreting.

The importance of retaining chunks of language of different lengths for short periods,
detecting key words, using contextual meanings of words, predicting outcomes from events
described, distinguishing between literal and implied meanings in Legal and Court practice.
Principles of Note-taking for Court Interpreting. Situational Control.

Defining the role and functions of medical interpreter as fundamentals in Medical
Consecutive Interpreting.

Responsibilities and professional ethics of Medical Interpreter. Cultural competency.
Decoding and encoding procedures in Medical Consecutive Interpreting. Contextual
translation. Accuracy in translating medical terminology.

Preparing for the conference using proper information sources including glossary
preparation. The pre-conference briefing as important stage in Conference Consecutive
Interpreting.

High quality of interpreting and cognitive attitude to the texts interpreted. Learning more
about economics, law, and technology, and delving deeper into the different specialized
topics under interpreting as the basics for Conference consecutive interpreter.

Cross cultural awareness of Conference interpreter.

. The roles of Consecutive interpreting in different Educational situations. Accuracy in

translating scientific terminology as basics for successful consecutive interpreting.

Different types of translation educational texts by the agreement with lecturer.

Roles of interpreters when working with special student populations and their families.
Bilingual interpreting in educational area. Short consecutive in educational area.
Paraphrasing and explaining.

Making news. Framing and localization in rendering news through cultures.

Interpreting strategies for different types of news.

Timing in the process of interpreting news.

Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, political representatives,
businesspersons and special characters of the public life.

Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech colorants.

The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations of
languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.
Interviews, meetings with famous personalities, exhibitions, with the use of Consecutive
Interpreting as means of communication within multinational audience.

Interpreting specialized terminology. Accuracy and detalisation in media interpreting.
Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity events. Taking into account accents,
peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.

Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media Consecutive
Interpreting.

Back stage Consecutive Interpreting. Reconstructing the segmental information in context.
Interpreting emotional speeches.

Consecutive Interpreting techniques effective for public and small business meetings.



217.

28.
29.
30.
31.

32.
33.

34.
35.

19

Business meetings, conference calls, negotiations, online conferences as the base for
implementing Consecutive Interpreting.

Short and long business consecutive interpreting.

Adaptation, reformulation and localization in business Consecutive Interpreting.

Business jargon and phraseology under Consecutive Interpreting.

Focus group (marketing) interpreting strategies to facilitate the comprehension of the
discussions between the participants of a focus group and representatives of a brand
organizing the focus group session.

Rendering the messages in a detailed and exact during the focus group sessions.

Interpreting mimic the gestures, doubts, silences, laughs, intonation, tone, emotions and
speech patterns to obtain the best understanding during the focus group session and produce
good results for the client.

Framing and localization as main methods of escort interpreting.

Tactics and techniques of escort interpreting assistance as a help to communicate in every
situation.

6.6. HIxaua BigmoBigHoCTi OLIIHOK

PeliTunronsa Omninka 3a | 3HaYeHHHA OLIHKH

OLlIHKA CTO0AJILHOIO
IKAJIO0

A

90-100 GainiB BinMiHHO — BiAMIHHHI piBeHb 3HaHb (yMiHb) B
Mexax 000B’3KOBOTO Marepiary 3
MOJINBAMHY HE3HAYHUMHU HEIOIIKAMU

82-89 baxnin Hyxe no06pe — M0CTaTHbO BUCOKWH PiBEHb 3HAHD
(ymiHb) B Mekax OOOB’SI3KOBOIO Martepiany
0e3 cyTTeBUX (TpyOMX) NOMMIIOK

75-81 GaniB Jlo6pe — B nisioMy 100pHii piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3
HE3HAYHOIO KUIBKICTIO TOMUJIOK

69-74 6aniB 3a/I0BIJIBHO — MOCEpe/IHil piBeHb 3HaHb (YMiHb) i3
3HAYHOIO KIJBKICTIO HEHOIIKIB, JOCTATHIH
JUTS TIOJANIBIIIOTO HaBUaHHS abo mpodeciiHol
ISTILHOCTI

60-68 GaiiB JlocTaTHRO — MiHIMaTBHO MOXKITUBUN JOMYCTUMUN
piBeHb 3HaHb (YMIHb)

FX 35-59 Ganis He3amoBinbHO 3  MOXJIHBICTIO  MOBTOPHOTO

CKJIaJIJaHHS — HE3aJ0BIILHUN pPIBEHb 3HAHb, 3
MOJKJIUBICTIO TOBTOPHOTO TEPECKIaIaHHs 3a
YMOBH HaJIeKHOTO CaMOCTIHHOTO
JIOOTIPALFOBAHHS

1-34 oamniB HeszanoBinibHO 3  00OB’SI3KOBHM  TTOBTOPHHM
BUBYCHHSIM KYpPCY — JIOCUTh HU3bKHU pIBEHb
3HaHb (yMiHb), IO BHMAarae MOBTOPHOTO
BHBYEHHS THCIMILTIHHA




7. HABYHAJIBHO-METO/IMYHA KAPTA JUCHHUIIJITHH (5,6 cemecTp)
Pa3om: 120, npakTu4Hi 3aHATTH - 56, camocTiiina podora — 56, MoAyJIbHMIT KOHTPOJIb — 8 ro/IMH,
CeMeCTPOBHii KOHTPOJIb( 3aiK)

Monymni 3micToBHii MOITYIb 1 3MiCTOBHIA MOy 2 3MicTOBHIA MOIYTb 3 3MicToBHiA MOTYIb 4
Hassa Fundamentals of Consecutive Conference Interpreting: Pros and Cons of Conference Consecutive Interpreting
MOTYJIS Interpreting Academic Conferences Interpreting supporting Round Table Talks and events
peculiarities and strategies. discussions in the area of supporting International
Innovative Technologies Conferences
K-1b Gamnis 3a 77 77 77 77
MOAYJIb™*
Toguuu 8 6 8 6 8 6 8 6
Temu Techniques and | Basic practices | Peculiarities of | Strategies of Techniques Difficulties  of | Specifics of Techniques and
NPAaKTUYHHUX tools of of Consecutive | Conference Conference and tools of | Consecutive Consecutive strategies of
3aHATH Consecutive Interpreting. Interpreting in | Interpreting in | consecutive Interpreting in | Interpreting Interpreting
. Storytelling in | the area of the area of . the area of | Round Table | support special
Interpreting Conzécuti\?es Natural Humanities. !nterpretlng Artificial Talks and mglﬁicultﬁral
Sciences in the area of | |ie|ligence and | Debates events.
Progressive Robotics.
Technologies.
CamocriitHa 15(3x5) 15(3x5) 15(3x5) 15(3x5)
pobora
Bunu MonynbpHa KOHTpoJbHa poboTa 1 |MoyabHa KOHTpoJibHA poboTa 2 | MoaynibHa KOHTposibHA poOoTa 3 | MoayiabHa KOHTpoJIbHa poboTa 4
MTOTOYHOTO 25 GamiB 25 GaiB 25 6amiB 25 GamiB
KOHTPOJIIO
[TincymxoBuii 3amik MonynbHUIH KOHTPOJIb
KOHTPOJIb

*KinpKicTh 0aiB 3a MO/ Ib BUPAXOBYETHCS 32 HABUAIbHY JISUIBHICTD




7. HABYAJIbHO-METOJINYHA KAPTA JUCHUIIJITHA

IV-ii pik HaBuanus (7, 8 cemectp)
Pa3zom: 150, npakTiuni 3ansarrs - 70, camocTiiiHa po6ora — 42, MOAYyJIbHHI KOHTPOJIb — 8 TO/IMH, ceMecTPOBHIi KOHTPOJIb( ek3aMeH) — 30 roqun
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Cemectpu

7 cemecTp

8 cemectp

Momyi

3MicTOBHIA MOIYIb 5

3micToBUl MOIYIIb 6

3micToBUi MOy 7

3micToBHIA MOIYIH 8

Hasea monyns

Media Interpreting as
means of understanding
through cultures

Business meetings Interpreting
Procedures.

Peculiarities of Consecutive

interpreting techniques and

strategies at different Public
Events

Consecutive Interpreting

techniques and practice at

International Cultural and
Awarding Events

K-1b GaiiB 3a

7+ (7x10) =77

7+ (7x10) = 77

7+ (7x10) = 77

7+ (7x10) =77

MOZYJIb
I'ogunau 8(m) 6(m) 8(m) 6(m) 8(m) 6(1) 8(m) 6(m)
Temu Different Effective Consecutive Consecutive Peculiarities of Some Best practices | Implementation
nexuiiinux Ta | Strategies in | Consecutive | Interpreting Interpreting Consecutive strategies in of of Interpreting
npaktnunnx | Broadcast | Interpreting techniques affected Focus | interpreting Interpreting | Consecutive techniques
3aHSTD Interpreting: | supporting effective for groups. techniques for celebrity’s Interpreting | supporting press
making repor@ages public and rendering speeches at supporting conferences,
news. “on air”. small . . . . .
buSiness different dlfferent Ceremonies | interviews, Press
meetings. messages Public Events | of Awards, Room speeches.
through cultures. Festivals and
Contests.
CamocriiiHa 10(2x5) 5(1x5) 5(1x5) 10(2x5)
pobota
Buu MonynbHa KOHTPOJIbHA Mo tyibHa KOHTPOJIBHA poOoTa 2 | MoaylibHa KOHTpOJIbHA podota 3 | MoayinbHa KOHTpOJIbHA poOoTa
IIOTOYHOTO pobora 1 25 GamiB 25 GamniB 4
KOHTPOJIIO 25 Gami 25 GamniB
[TincymxoBuii 3amik Ex3amen (40 6aniB)
KOHTpPOJb

*KipKicTh 0aiB 3a MO/ Ib BUPAXOBYETHCS 32 HABUAIbHY JISUIbHICTD



8. PEKOMEHJIOBAHI JI’)KEPEJIA:

OcHogHi (6a30Bi)

1.

2.

&

MakcumoB C.€. YcHuUii TBOCTOpOHHIN Nepekyiaj (aHrIiiichKa Ta yKpaiHChbKa MOBH): -
HaBYAILHUN TI0CiOHUK (2-Te Bun.) — Jlensit, 2007. — 416 c.

Canpuxkin C. C., YUyxakia A. [1. CBiT ycHOT0 nepekiany ; Hap4ajabHHI mocioauk / Ceprii
Canpuxkin, Aunapiit Yyxakin. — Binauns : Hosa Kuaura, 2011. — 224 c. ISBN 978-966-382-
347-8

Andrew Gillies. Conference Interpreting — A Students' Practice Book/ Routledge, 2013. —
296p.

Andrew Gillies. Consecutive Interpreting — A Short Course / Routledge, 2019. — 271p.
Andrew Gillies. Note-Taking for Consecutive Interpreting — A Short Course (second
edition) / Routledge, 2017. — 302p.

Donald Matheson. Mediadiscourses: Analysing Media Texts./Open University Press, Bell &
Bain Ltd, Glasgow, 2005. — 218p.

. John Laver and lan Mason. A Dictionary of Translation and Interpreting, 2018. [Electronic

resource]. - Access mode:
https://www.academia.edu/37923697/A Dictionary of Translation_and_Interpreting.docx
Robin Setton, Andrew Dawrant. Conference Interpreting — A Complete Course/ John
Benjamins Publishing Company, Amsterdam / Philadelphia, 2016 — 500p.

Topics in audiovisual translation / edited by Pilar Orero./ John Benjamins publishing
company, Amsterdam/Philadelphia, 2004. — 242p.

10. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English: Eights Edition (by A.S.Hornby)

/ Chief Editor: A P Cowie Oxford: Oxford University Press, 2012 — 1579 p.

11. Longman Dictionary of Contemporary English, 6" edition./ Pearson Education Limited,

2016. — 2161p.

JlonaTkoBi:

1.

2.

3.

YepuoBatuii JI.M., Kapaban B.I. Ilepeknan aHrJIOMOBHOI HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu
[Texct]/JI.M. UepHoBatuii. — Binauns: Hosa kaura, 2010. — 325 c.

YepuoBatuit JIL.M., Kapaban B.I. Ilepexkmang aHIJIOMOBHOI TIpOMaJChKO-TIOJIITHYHOL
mitepatypu [ Tekct]/JI.M. UepnoBaruii. — Binauug: Hoa kuura, 2006. — 272 c.

Interpreter  Training  Resources  [Electronic  resource]l. —  Access  mode:
http://interpreters.free.fr/. Kriston Andrea The Importance of Memory Training in
Interpretation / Andrea Kriston // Professional Communication and Translation Studies. — 5(1-
2). —2012. — P. 79-86.

Mastering Memory. 75 Memory hacks / edited by Melissa Valentine. - Althea Press,
Emeryville, California, 2019. — 212 p.

Proceedings./EU High Level Scientific Conferences, Marie Curie Euro conferences MuTra:
Challenges of Multidimensional Translation. /Saarbriicken 2-6 May 2005, - 238 p.

Tradition and Trends in Trans-Language Communication. Edited by Jitka Zehnalova, Ondfej
Molnar, Michal Kubanek./ Palacky University, Olomouc, 2013. — 280p.

. Translation in practice: a symposium / edited by Gill Paul. — 1st ed. Dalkey Archive Press,

2009. — 88p.

JlonaTkoBi pecypceu:

http://interpreters.free.fr/
https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKo1Pr6k5kxG9A
https://www.independent.co.uk/

https://www.ft.com/

https://www.youtube.com/user/tsnukraine/about
http://virtual-interpreting.net/
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-
interpreting/legislation-standards-and-ethics_en

8. http://www.videoconference-interpreting.net/?page_id=8

NoohkownE



https://www.academia.edu/37923697/A_Dictionary_of_Translation_and_Interpreting.docx
http://interpreters.free.fr/
https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKo1Pr6k5kxG9A
https://www.independent.co.uk/
https://www.ft.com/
https://www.youtube.com/user/tsnukraine/about
http://virtual-interpreting.net/
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/legislation-standards-and-ethics_en
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/legislation-standards-and-ethics_en
http://www.videoconference-interpreting.net/?page_id=8

Jdomatok A

Opranizaniss ayIuToOpHoi po00TH 3 YCHOI'0 NOCJTiIOBHOIO NepeKJIaay

i Yac npoBeJAeHHsI MOBTOPHOI0 Kypcy

[Tnan po6OTH 3 HABYATHHOT TUCHUTLTIHH
3 kypc, 5 cemectp ( hopma KOHTPOJIIO — 3aJTiK)

23

No mapu

Hazga 3micToBUX MOJYJIiB, TEM

Axanemiu
HUU
KOHTPOJIb

banu

3MICTOBHM MOJYJIb 1. Fundamentals of Consecutive Interpreting.

Tema 1: Techniques and tools of Consecutive Interpreting

[Tapa 1

Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.
Training session for the use of short-term memory. Note taking in
Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note taking. Best
practices of Note taking. Prioritizing information in Consecutive
Interpreting. Primary and secondary information.

[IpakTnu
HE
3aHATTA

16

Tema 2: Basic practices of Consecutive Interpreting

[Tapa 2

The Art of reproducing information with target native language. Stress
management of public speaking training. Meeting preparation sheets.
Preparing Special Glossaries within the subject of the talk. Chuchotage &
bidule in Interpreting. Practices of Consecutive Interpreting within
General subject talks.

[IpakTu
HE
3aHATTSA

16

3MICTOBUM MOJYJIb 2. Conference Interpreting: Academic Conferences peculiarities and

strategies
Tema 3. Peculiarities of Conference Interpreting in the area of Natural Sciences
IMapa 3 Preparing for the conference using proper information sources including | ITpaktu4 16
glossary preparation in the area of Natural Sciences. Visual dimension | ue
and non-verbal performance factors as additional requirements for | 3ansrTs
conference interpreters. .
[Mapa 4 Detailization of the information interpreted to the target audience on | [Ipaktuu 16
Environment, Energy and Protection of Natural resources as globally | ne
raised problems. Conference interpreting analysis. 3aHATTS
Tema 4. Strategies of Conference Interpreting in the area of Humanities
IMapa 5 Segmentation and anticipation strategies within Languages and Philology. | ITpaktu 16
Special glossaries. Proper representing Linguistic information to TL. YHE
3aHATTA
[Tapa 6 The strategy of stalling and digit strategy to interpret complicated content. | ITpaktuy 16
Adaptive strategies of Interpreting in the area of Humanities HE
3aHATTA
Po3paxyHok pedTHHroBHX 0aJiiB 3 KoedinieHTOM
3 kypc (hopMa KOHTPOITFO — 3aTIK)
No ST ——— Kinekicts OaniB | KinbKiCTh OQUHHUIE Benoro
3a OIMHULIIO JI0 pPO3paxyHKy
1. BinBinyBaHHS IPaKTHYHUX 3aHSIThH 1 6 6
2 Bukonanus 3aBgaHHs caMOCTIHHOL 5 6 30
pobotu
3. Po6ota Ha mpakTHYHOMY 3aHSITTI 10 6 60

MaxkcuMaibHa KIIbKICTh OaniB: 96

KoedinieHT po3paxyHky pedTiHroBux 6amis ctanoButh: 100 / 96= 1, 041
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JHonatok b

Opranizanisi ayIuTOpHOI po00TH 3 YCHOI'0 NOCJTiIOBHOIO NepeKJIaay

i/l Yac MpoBe/IeHHsI MIOBTOPHOI0 KypCy
[Tnan poOOTH 3 HABUAIBHOI AUCIHUILTIHU
4 xypc, 7 cemectp ( popMa KOHTPOJIIO — 3QJTIK)

Ne
napu

Ha3Ba 3MicTOBHUX MOAYJiB, TEM

AxaneMidHUA

KOHTPOJIb

bamn

3MICTOBHUM MOIY.JIb 1. Media Interpreting as means of understanding through cultures

Tema 1: Different strategies in Broadcast Interpreting: making news.

IMapa | Making news. Framing and localization in rendering news through | IlpakTuune 16
1 cultures. Short news interpretation. 3aHATTS

The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects

and variations of languages as basics to become a cultural liaison

between the speakers and target audiences.
[Tapa | Interpreting News blocks within multicultural target audiences with | Ilpaktuune 16
2 trans editing and framing as main interpreting strategies. Interpreting | 3ansrrs

Large News blocks with product placement and brand placement.
Tema 2: Effective Consecutive Interpreting supporting reportages “on air”.
[Tapa | Live broadcast Consecutive interpreting. Timing and compression in | IIpaktuune 16
3 the process of interpreting live media. Framing in interpreting | 3ansrTs

information units through cultures. Interpreting Reportages including

interviews. Method of Compression wile interpreting. Interpreting

culture bound words in speeches.
IMapa | Framing and Trans editing as methods of interpreting interviews with | ITpakTuune 16
4 different personalities “on air”. Time management and Compression | 3aHATTS

of speech. Omissions and Repositions. Peculiarities of interpreting

phrasal units, idioms, other colorants of speech through cultures.

3MICTOBUM MOJY.JIb 2.
Business meetings Interpreting Procedures.

Tema 3: Consecutive Interpreting techniques effective for public and small business meetings.
[Tapa | Business meetings, conference calls, negotiations, online conferences | [IpakTu4ne 16
5 as the base for implementing Consecutive Interpreting. Short and long | 3ausTTs
consecutive interpreting.
[Tapa | Consecutive interpreting as the most convenient mode of business | ITpaktuune 16
6 translation. Adaptation, reformulation and localization in business | 3anstTs
Consecutive Interpreting. Business jargon and phraseology under
Consecutive Interpreting.
Tema 4: Consecutive Interpreting affected Focus groups.
IMapa | Focus group (marketing) interpreting strategies to facilitate the | [IpakTuune 16
7 comprehension of the discussions between the participants of a focus | 3ausTTs
group and representatives of a brand organizing the focus group
session.
IMapa | Tactics and techniques of interpreting assistance as a help to | [IpakTuune 16
8 communicate in every situation: from receiving at the airport and | 3ausTTs
taking businesspersons to the hotel, to meetings and interviews, going
shopping, etc.




Po3paxyHok peidiTHHroBHX 6aJiB 3 KoedinieHTOM
4 xypc (hopma KOHTPOJIIO — €K3aMeH )

. . . | KigpkicTh
) . Kinekicte  OauniB
Ne Bun nisimsHOCTI OJIVHHUIH no | Beroro
33 OJUHUILIIO
pO3paxyHKy
BigBinyBaHHA — OPAKTUYHUX
1. FBLLY P 1 8 8
3aHATH
Bukonanus 3aBJaHHA
2 VA A 5 8 40
CaMOCTIHHOT poOOTH
Pobora Ha mOpakTHYHOM
3, ) p Y110 8 80
3aHATT1

MaxkcuManbHa KUTBKICTh OamiB: 128
Koeoiuient po3paxynky peiituarosux 6ainis cranoButh: 100/ 128=0, 781
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Jonatoxk B
Opraxizauisa ayauTopHoOi po00TH 3 YCHOI0 MOCJIiIOBHOTO MePEeKRJIATY

i/l Yac MPOBeleHHS IOBTOPHOI0 KypCy
[Tnan poGoTH 3 HABYAIBHOT TUCIUILTIHH

8 cemecTp( hopma KOHTPOITFO — €K3aMEH)

No HazBa 3micToBUX MOJYJIiB, TEM AxaneMiqHUN Banmu
napu KOHTPOJIb
3MICTOBHUU MOJY.JIb 3.

Peculiarities of Consecutive interpreting techniques and strategies
at different Public Events

Tema 5: Peculiarities of Consecutive interpreting techniques for rendering different messages
through cultures

[Mapa | Various interpreter’s tasks while involved in the process of | [IpakTuune 16
1 consecutive interpreting UNISEF representatives speeches. | 3ansarts

Perfect listening while interpreting Language combination in

Consecutive Interpreting. Semantic aspects in Consecutive

Interpreting. International experience in public interpreting.
[Tapa | Semiotics as consecutive interpreter helper. Signs and symbols in | [Ipaktuune 16
2 the process of consecutive interpreting. Language combination in | 3aHsTTs

Consecutive Interpreting. Semantic aspects in Consecutive

Interpreting. Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive

translation in Media Consecutive Interpreting.
Tema 6: Some strategies in Interpreting celebrity’s speeches at different Public Events.
ITapa | Cultural Interpreting as a main strategy in interpreting cultural | ITpaktuuse 16
3 meetings, commencement ceremonies, charity events. | 3aHsTTS

Preparation for Interpreting different events taking into account

their main idea and trends.
[Tapa | Strategy of transferring speakers’ ideas and messages to native or | [IpakTuune 16
4 B language. Paraphrasing, adaptation, descriptive translation in | 3ausaTTs

Media Consecutive Interpreting.
3MICTOBUH MOJVYJIb 4.

Consecutive Interpreting techniques and practice at International Cultural and Awarding Events

Tema 7: Best practices of Consecutive Interpreting supporting Ceremonies of Awards, Festivals
and Contests.

IMapa | Compression in Interpreting at Ceremonies, Festivals and | [TpakTuune 16
5 Contests. The use of time management rule by interpreter: the | 3anstrs

process of interpreting lasts less time than speech. Interpreting

emotional celebrities’ speeches. Rendering nonverbal emotional

clusters. Transediting as one of methods in interpreting emotions.
[Tapa | Simulation different situations while interpreting celebrities’ | IIpakTuune 16
6 speeches, taking into account accents, peculiarities of | 3ansTTs

pronunciation, gestures, mimics etc.

Paraphrasing, adaptation, descriptive translation in Media

Consecutive Interpreting. Transliteration names, titles of different

media products etc.
Tema 8: Implementation of Interpreting techniques supporting press conferences, interviews,
Press Room speeches.
IMapa | Interpreting techniques to facilitate the comprehension of | [IpakTuune 16
7 communication between representatives of different press and | sansrts

media groups and celebrities at press conferences, interviews and

Press Room speeches. Compression, reformulation, adaptation as
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main techniques in interpreting at press conferences, interviews,
Press Rooms. Strict time management to avoid decalage.

[Tapa | Back stage Consecutive Interpreting. Reconstructing the | [Ipaktuune
8 segmental information in context. Post eventual qualitative | 3ansTTs
analysis of interpreting practices. Revising interpreting of
emotions. Building strategies of interpreting emotional speeches
based on the best practices.

16

Po3paxyHok peidiTHHroBHX 6aJiiB 3 KoedinieHTOM
4 xypc (hopma KOHTPOJIIO — €K3aMeH )

. . . | KinmpkicTh
) ) Kutekicte  OaniB
Ne Bun gistinpHOCTI OIMHULb 1o | Beporo
34 OIUHULIIO
PO3PaXyHKY
BiasinyBanus MIPAKTUYHUX
1. JBLLYB p 1 8 8
3aHATH
Bukonanus 3aBJIaHHA
2, P A 5 8 40
CaMOCTIHOT poOOTH
3. Po6ora Ha npaktuunomy 3ausatti | 10 8 80

MakcumanbHa KiTbKICTh 6amiB: 128
KoedirmienTt po3paxyHky petuHroBux 6ainiB cranoButhb: 60/ 128= 0, 469




